




1959来、TEAM 7は木を使った住まいの芸術に情熱を注いでいます。私
たちは、自然素材の美しさをオーストリアの職人技と上質なインテリアデ
ザインで融合させ、現代の住空間に温もりと優雅さをもたらす無垢材家具
を創り出しています。何か特別なものというのは、決して大量生産でな
く、本物の手工業芸術の中から生まれます。そのため私たちは、ご注文に
応じてお客様一人ひとりのご要望を形にし、それぞれの空間の建築にぴっ
たりと調和するオーダーメイドの家具を製作しています。個々のプランニ
ングはその際、キッチンであっても、リビングルーム、寝室、または子供
部屋であっても、ほぼ限界なく対応できます。

Since 1959, TEAM 7 has been dedicated to mastering the art of living with wood. We combine 
the beauty of natural materials with Austrian craftsmanship and elevated interior design to 
create solid wood furniture that will add a touch of warmth and elegance to modern homes. 
Nothing special is ever created through mass production, but rather exclusively through genuine 
artisan craftsmanship. This is why we produce made-to-order, bespoke furniture that meets your 
personal wishes and fits perfectly into the architecture of your living space. There are practically 
no limits to the possibilities of personalised designs – whether it is a kitchen, dining room, living 
room, bedroom or kid’s room.

Depuis 1959, TEAM 7 se consacre à l’art d’habiter avec le bois. Nous instaurons l’harmonie entre 
sa beauté naturelle, l’artisanat autrichien et le design d’intérieur exclusif afin de créer des 
meubles chauds et élégants dans un environnement moderne. Une pièce unique n’est jamais 
produite en grande série car elle est l’œuvre d’un véritable artiste du bois. Nous souhaitons donc 
fabriquer des meubles qui répondent à vos attentes tout en respectant les contraintes imposées 
par votre habitat. La créativité ne connaît aucune limite, qu’il s’agisse du salon, de la cuisine, de la 
salle à manger, de la chambre à coucher ou de la chambre d’enfant.

シュテファン・エンプレッヒティンガー 
営業担当取締役

ゲオルグ・エンプレッヒティンガー 
オーナー兼CEO

The Art 
of Living 
with 

Wood
since 1959
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ダイニングテーブル
dining tables | tables

	 14-19, 52-53, 100-101
	 56-57, 59-60 
エヒトツァイト 72-74 
ミロ 26-29 
イプス 84-85 
タソ 96 
マイロン 108-109

チェア
chairs | chaises

	 50, 65, 84-85, 101, 103 
	 52-53 
	 86, 88, 101-102 
	 72-74, 100 
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	 15-17, 78
アイ 42
	 56, 59-60  
フロア 96 
エヴィヴァ 108-109

ベンチ
benches | bancs 

	 84-85 
フロア 96

キッチン、ダイニング、リビング、寝室、子ども部屋向けのすべての製品
all products for kitchen, dining, living, sleeping and kids 

tous les meubles pour le salon, la cuisine, la salle à manger,  la chambre 
à coucher et la chambre d’enfant

　このセレクションはそれぞれの個性を表します。ダイニ
ング、リビング、ベッドルーム向けのオーダーメイド木製
家具の豊かなバリエーションを象徴しています。

This selection is a statement. It represents the diversity of our custom-made 
wooden furniture for dining, living and sleeping areas.

Cette sélection est un hommage. Elle est digne de notre vaste gamme de 
meubles sur-mesure en bois pour le salon, la salle à manger et la chambre à 
coucher.
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フルーア
hallway | vestibule

	 68-70, 82-83, 98-99 
	 76-77, 82

ハンガーラック
coat racks | portemanteaux

	 70-71, 83 
フッド+ 69

ベッド
beds | lits

	 87, 90-91 
	 43-45, 113
ノックス* 104-105
タイムス 80-81

睡眠システム
sleeping system | système de lit

アオス 90

*ルクセンブルクでは「lux」という名前で販売されています。ベルギーおよびオランダでは販売されていません。
*Available in Luxembourg under the name lux. Not available in Belgium or the Netherlands.
*Disponible au Luxembourg sous le nom de lux. Non disponible en Belgique ni aux Pays-Bas.
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ローボード
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wardrobes | armoires
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フィリーニョ

カウチテーブル, オーク 木油 白
coffee table, oak white oil table 
basse, chêne huile blanche

エリオット

ラウンジチェア 木油 白 
lounge chair, oak white oil 
fauteuil, chêne huile blanche

フィリーニョ

棚, オーク 木油 白
shelf unit, oak white oil 
rayonnage, chêne huile blanche

リビングルーム |
LIVING ROOM | SALON
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リビングルーム |
LIVING ROOM | SALON

フィリーニョ

カウチテーブル、オーク 木油 白
l coffee table, oak white oil table 
basse, chêne huile blanche

フィリーニョ

整理棚、オーク 木油 白
shelf unit, oak white oil 
rayonnage, chêne huile blanche

エリオット

ラウンジチェア、オーク 木油 白 
lounge chair, oak white oil 
fauteuil, chêne huile blanche10



THE FINEST WOODEN SHELF IN THE WORLD 
The filigno shelf system is a concept that brooks no 
compromise. The uniformity of the slender 12-mm-thick  
real wood puts it in a design league of its own, showcasing 
TEAM 7’s unparalleled expertise with wood. Delicate yet 
extremely strong, the fine lines of our filigno shelf system 
have a clear and crisp aesthetic appeal that sets striking 
accents in the surrounding space. Thanks to the variety of 
dimensions, the shelf can be customised in height, width and 
depth. Hinged doors, drawers and flaps create an interplay 
between closed and open storage space, while polished 
lighting systems show everything in just the right light. 
Fronts and back panels available in wood, glass and ceramic 
give you scope to customise the design. From shelves and 
room dividers to sideboards and highboards, filigno will make 
your wishes come true.

ドミニク・テッサルー 

世界で最も繊細な木の棚
フィリーニョ 整理棚システムは妥協のないコンセプトです。厚さわずか12mm
の素材で本物の木の質感を表現する一貫性は、他に類を見ないものであり、
TEAM 7の木材に対する卓越した専門性を示しています。繊細でありながら高い
安定性を備えた細やかなラインが、フィリーニョ 整理棚に魅力的な美しさをも
たらします。その明快さは、空間の建築美に印象的なアクセントを添えます。
多彩なサイズ展開により、整理棚は高さ・幅・奥行きのすべてを自由に調整で
きます。回転扉、引出し、そしてフラップ扉によって、開閉する収納スペース
のコントラストを楽しむこともできます。また、緻密に設計された照明システ
ムが思い通りの光の演出を可能にします。面材やバックパネルは木材、ガラ
ス、またはセラミックで作られ、デザインの自由度を広げます。
整理棚や間仕切り、さらにはサイドボードやハイボードまで、フィリーニョは
お客様のあらゆるご要望にお応えします。

フィリーニョ
整理棚 | shelf unit | rayonnage

LE RAYONNAGE EN BOIS EXCLUSIF DANS TOUTE  
SA SPLENDEUR 
filigno est l’idée intransigeante d’un rayonnage. Le travail 
exceptionnel du bois véritable en seulement 12 mm 
d’épaisseur témoigne du savoir-faire exclusif de TEAM 7  
dans le bois. Grâce à la pureté et à la délicatesse de 
son design qui ne compromet en rien sa stabilité, notre 
rayonnage filigno sublime la pièce. Les nombreuses 
dimensions permettent de l’adapter en hauteur, en largeur 
et en profondeur. Les tiroirs, abattants et portes pivotantes 
invitent à alterner les espaces ouverts et fermés tandis 
que l’éclairage sophistiqué crée l’ambiance souhaitée. 
Les façades et parois arrière en bois, en verre ou en 
céramique ouvrent de toutes nouvelles perspectives dans 
l’aménagement. Cloison, rayonnage, bibliothèque, voire 
buffet bas ou haut, filigno comble tous vos souhaits.
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タク

テーブル オーク スモーク 
table, smoked oak table,
chêne fumé

マイロン

チェア、オーク スモーク 
chair, smoked oak chaise,
chêne fumé

ウッドブロック

サイドテーブル、オーク スモーク 
side table, smoked oak
table d‘appoint, chêne fumé

ダイニングルーム | 
DINING ROOM | SALLE À MANGER

15



タク

テーブル、オーク スモーク
table, smoked oak table,
chêne fumé

マイロン

チェア、オーク スモーク 
chair, smoked oak 
chaise, chêne fumé

ダイニングルーム|  
DINING ROOM | SALLE À MANGER

1716



RESTRAINED DESIGN, MAXIMUM FUNCTION 
tak embodies a focus on the essentials. It combines 
slenderness and strength, exuding handcrafted excellence 
down to the tiniest detail. Gently rounded, smooth edges 
echo the soft curves of the form-fit joints that seamlessly 
interlock with downward-tapered legs. 
The tak fixed-top table, crafted from 16 mm solid wood, 
effortlessly spans to up to 3 m in length. In its extendable 
form, tak cleverly conceals its true essence: a convenient 
pull-out mechanism that is scarcely visible behind its slimline 
silhouette. With just three intuitive hand movements, tak 
extends to a length of up to 350 cm. Every detail reflects 
our pursuit of perfection, ensuring tak retains its flawless 
aesthetic even when fully extended.

タク
テーブル | table | table

ヤコブ・シュトローベル

シンプルなデザイン、最大の機能
タクは本質にまで削ぎ落としたデザインによって、フォルムと機能の完成
度を高めています。このデザインは、繊細な素材の厚みと細部にまでこだ
わった精緻さによって特徴づけられています。また、やわらかく丸みを帯
びたエッジによって高級素材の手触りが実感でき、なめらかなフォルム
は、細く先に向かってすぼまった脚部にまで美しくつながっています。厚
さ16mmの繊細な無垢材天板が、タク 固定テーブルでは最大3mまでの長
さをたわみなく優雅に支えます。近くで見て初めて、この延長テーブルの
真の魅力が分かります。細身のシルエットの裏に隠された快適なエクステ
ンションは、直感的な操作で最大350cmまで簡単に延長可能です。細部
にまでこだわった設計により、延長してもタクは変わらぬ美しいフォル
ムを保ちます。

DESIGN ÉPURÉ, FONCTIONNALITÉ OPTIMALE 
tak répond à toutes les attentes en termes esthétiques et 
fonctionnels. Elle est empreinte de finesse et de précision 
jusque dans les moindres détails. Les chants légèrement 
arrondis soulignent les matériaux agréables au toucher. 
Les formes douces se poursuivent jusque dans les pieds en 
filigrane effilés vers le bas. 
Grâce à son plateau en bois naturel, de seulement 16 mm 
d’épaisseur, la table fixe tak peut facilement atteindre une 
longueur de 3 m. La rallonge représente une merveille 
d’ingéniosité technique : malgré sa finesse, cette table 
dissimule une rallonge conviviale, à peine visible. Trois gestes 
suffisent pour agrandir tak jusqu’à 350 cm. Chaque détail 
témoigne de la quête de perfection afin que tak soit toujours 
belle, même quand elle est déployée.
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ダイニングルーム | 
DINING ROOM | SALLE À MANGER

フィリーニョ
ハイボード、オーク スモーク
highboard, smoked oak buffet 
haut, chêne fumé

ウッドブロック
サイドテーブル、オーク スモーク
side table, smoked oak
table d‘appoint, chêne fumé 2120



クーブス ピュア
リビングボード、オーク
wall unit, oak
meuble de salon, chêne

クーブス ピュア
TV-家具、オーク
TV furniture, oak
meuble TV, chêne

リフト
カウチテーブル、オーク 
coffee table, oak table 
basse, chêne

リビングルーム |
LIVING ROOM | SALON

2322



リフト 

カウチテーブル、オーク 
coffee table, oak table 
basse, chêne

リビングルーム |
LIVING ROOM | SALON

クーブス ピュア
TV-家具、オーク
TV furniture, oak
meuble TV, chêne 2524



フィリーニョ
整理棚、オーク 木油 白
shelf unit, oak white oil 
rayonnage, chêne huile blanche

ジラード
チェア、オーク 木油 白
chair, oak white oil chaise, 
chêne huile blanche

ミロ
テーブル、オーク  木油 白
table, oak white oil table, 
chêne huile blanche

ダイニングルーム | 
DINING ROOM | SALLE À MANGER

26



ダイニングルーム | 
DINING ROOM | SALLE À MANGER

ジラード
チェア、オーク 木油 白
chair, oak white oil 
chaise, chêne huile blanche

ミロ
テーブル、オーク 木油 白
table, oak white oil table, 
chêne huile blanche 29



PERFECT ARTISAN CRAFTSMANSHIP  
girado is a meeting of two worlds, as the three-dimensional 
shape of the solid wood backrest blends traditional artisan 
craftsmanship and state-of-the-art technology: truly unique 
woodworking. Gentle curves enhance the wood’s tactile feel, 
envelop your upper body and provide support. The exquisite 
upholstery with innovative internal elastic straps ensures 
maximum comfort despite the slimline look. Tapered towards 
the front, the seat itself amplifies the chair’s fluid, rhythmic 
appearance and emphasises its deluxe quality with a precise, 
all-round piping. 
The elegant swivel base looks light and airy. It allows 
freedom of movement when sitting, promoting open 
conversation and interaction. The sophisticated mechanism 
swings girado back to its original position after you stand up.

マーティン・ベランダート

洗練された職人技
無垢材で作られた背もたれの立体的な造形は、ジラードにおいて、伝統的
な職人技と最先端技術の融合を物語っています。これは、―木工の世界で
も唯一無二の存在です。やわらかな曲線が木の心地よい手触りを感じさ
せ、上半身を包み込み、しっかりとした支えを与えます。更に高品質な
クッションと革新的なベルト構造により、スリムな外観ながらも最大限の
座り心地を実現しています。前方に向かって細くなる座面は、ダイナミッ
クな印象を強め、正確に施された縁取りが椅子の高級感と独自性を際立た
せています。エレガントな回転脚が、軽やかさを実現します。これにより
座るときの動きやすさを確保し、オープンな会話やコミュニケーションを促
します。また、洗練されたメカニックにより、ジラードは立ち上がった後、
自動的に元の位置に戻ります。

ジラード
Stuhl | chair | chaise

LA PERFECTION DE L’ARTISANAT 
Le dossier tridimensionnel en bois massif de girado témoigne 
de la rencontre de l’artisanat traditionnel et de la technologie 
moderne, unique dans le façonnage du bois. Les formes 
légèrement arrondies soulignent le toucher exceptionnel du 
bois naturel, enveloppent et soutiennent le buste. Par ailleurs, 
le capitonnage exclusif, avec un sanglage innovant, garantit 
un excellent confort et souligne la silhouette élancée. L’assise 
légèrement effilée à l’avant renforce le dynamisme de cette 
chaise dont l’exclusivité et la singularité sont sublimées par 
un passepoil luxueux. 
Le piètement pivotant, léger, aérien et élégant, offre 
un maximum de liberté, favorisant l’interaction et la 
communication entre les convives. Un mécanisme spécial 
remet automatiquement girado à sa position initiale dès que 
l’on se lève.

3130



クーブス ピュア
リビングボード、オーク
wall unit, oak
meuble de salon, chêne

c3

カウチテーブル、オーク 
coffee table, oak table 
basse, chêne

リビングルーム |
LIVING ROOM | SALON

クリップ 

サイドテーブル、オーク ワイルド 
sidetable, wild oak
table d‘appoint, chêne sauvage
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アトリエ
ライティングデスク、オーク
desk, oak bureau, chêne

ジラード
オフィス用回転チェア、オーク
office swiwel chair, oak chaise 
de bureau, chêne

ホームオフィス | HOME OFFICE 
| BUREAU À DOMICILE

クーブス
ライティングデスク用コンテナ、オーク
desk pedestal, oak
caisson, chêne34



ピサ
ライティングデスク、クルミ
desk, walnut
bureau, noyer

ルイ プラス
オフィス用回転チェア
office swiwel chair 
chaise de bureau

ホームオフィス | HOME OFFICE 
| BUREAU À DOMICILE

クーブス ピュア
サイドボード、クルミ 
sideboard, walnut buffet 
bas, noyer 37



SEAMLESSLY HEIGHT ADJUSTABLE 
pisa redefines office furniture with a harmonious blend of 
design, technology and functionality. The diagonal lifting 
column is both a design feature and a technical innovation, 
enabling you to continuously adjust the desk height for 
maximum comfort while working, whether you’re sitting 
down or standing up. With its slender silhouette, it blends in 
effortlessly with other TEAM 7 items and creates an inviting 
workspace. 
Our penchant for perfection is clearly evident in pisa’s 
features, which include a magnetic cable outlet, a cable 
channel with a 6-way power socket, a media flip top with 
a power socket, USB A and USB C chargers and a top unit, 
available in the full range of TEAM 7 fabric and leather 
colours. It can even be enhanced further by adding an LED 
light strip and a desk drawer for extra storage on request.

カイ・スタニア

段階がなく高さ調節可能
ピサは、デザイン・技術・機能性を絶妙に融合させ、オフィス家具の新し
い可能性を切り拓きます。斜めに設置された高さ調節用ストロークは、デ
ザイン要素であると同時に技術的な革新でもあります。これにより経って
いても座っていても仕事をする際の座っているときでも立っているときで
も、作業時の快適さを高めるために、無段階で高さを調節できます。そし
てそのスリムな外観は他のTEAM 7の家具とも簡単に組み合わせることが
でき、ワークスペースに居心地の良い雰囲気を演出することが可能です。
完璧を追求する姿勢は、その装備にも表れています。マグネット式ケーブ
ル出口、6口コンセント付きケーブルチャンネル、コンセント付きメディ
アカバー、USB-AおよびUSB-C充電器、さらにTEAM 7の全ての布地また
は革のカラーで揃えられるトップパネルが含まれます。希望に応じて、追
加の収納スペースとしてLEDライトバーやデスク用引き出しも装備可能で
す。

ピサ
ライティングデスク | desk | bureau

RÉGLABLE EN HAUTEUR EN CONTINU 
pisa modernise les meubles de bureau en combinant  
design, technologie et fonctionnalité. Son vérin incliné, la 
pièce maîtresse du design, fait figure de prouesse technique. 
Il assure un réglage en hauteur en continu pour davantage 
de confort, que vous travailliez assis ou debout. Grâce à 
sa silhouette élancée, ce bureau s’associe à merveille avec 
d’autres meubles TEAM 7 et invite à créer un poste de  
travail chaleureux. 
Notre goût pour la perfection se reflète dans ses 
équipements : un passe-câble aimanté, une conduite de 
câbles avec prise sextuple, une multiprise escamotable, deux 
ports USB, type A et C, et un élément à poser, disponible 
dans toutes les couleurs de tissu et de cuir TEAM 7. Sur 
demande, pisa peut être équipé d’une réglette d’éclairage 
LED et d’un tiroir de rangement.

3938



ピサ
コンテナ、クルミ
desk pedestal, walnut 
caisson, noyer

ホームオフィス | HOME OFFICE 
| BUREAU À DOMICILE

クーブス ピュア
サイドボード、クルミ 
sideboard, walnut 
buffet bas, noyer 4140



寝室 |  BEDROOM | CHAMBRE 
À COUCHER

ヴァローレ
システム収納、クルミ 
wardrobe, walnut armoire, 
noyer

アイ
チェア、クルミ
chair, walnut
chaise, noyer

リレット 

ベッド、クルミ
bed, walnut
lit, noyer

4342



REAL WOOD AND HANDCRAFTED EXCELLENCE 
The riletto bed epitomises elegant simplicity – but it’s not 
just a pretty face. It is also testament to our handcrafted 
excellence and love of solid wood: the recessed slides and 
fine proportions create a weightlessness, as if the bed were 
floating. Every detail embodies our dedication to artisan 
craftsmanship: from the solid wood chamfer that artfully 
connects the headboard and the bed, the consoles that are 
attached solely with traditional wood joints, to the wooden 
headboard that elegantly tapers off towards the top. 
Like the metal-free riletto bed, our ergonomically designed 
aos sleeping system is made entirely from natural materials. 
It is the ideal complement to our solid wood beds and 
adapts perfectly to your body and lying position thanks to its 
intelligent design.

カイ・スタニア

本物の木と完璧な職人技
リレットベッドは、単なる洗練された優雅さの見せびらかしではありませ
ん。これは私たちの手工業の完璧さや木への愛情に対する素晴らしい小腸
でもあります。内側に入ったクーフェン脚と繊細なプロポーションは、ま
るでベッドが浮いているような重さを感じない見た目を作り出します。 あ
らゆる細部に、私たちの職人技へのこだわりが表れています。無垢材で形
作られた丸みのある部分は、ヘッドパネルとベッド本体を美しくつなぎ、伝
統的な木組みで巧みに固定されたコンソールを経て、上に向かって巧みに細
くなる木製のヘッド部分に至ります。金属を使用しないリレットベッドと同
様に、私たちの人間工学に基づいて設計されたAOS睡眠システムも、すべ
て天然素材で作られています。自然木のベッドと理想的に組み合わせること
ができ、賢く設計された構造によって、体や寝姿勢に完璧にフィットしま
す。

リレット
コンソール付きベッド | bed with consoles | lit avec consoles

BOIS VÉRITABLE ET ARTISANAT PARFAIT 
Le lit riletto n’est pas seulement un fleuron de l’élégance 
épurée, il témoigne également de la perfection du travail 
manuel et de la passion pour le bois. Avec ses patins décalés 
vers l’arrière et ses proportions harmonieuses, ce lit semble 
flotter. Notre amour pour l’artisanat se retrouve jusque dans 
les moindres détails : des jolis angles arrondis façonnés dans 
le bois massif entre la tête et le cadre de lit aux consoles 
assemblées subtilement en passant par la tête en bois effilée 
vers le haut. 
Comme notre lit riletto, exempt de tout métal, notre système 
de lit aos ergonomique, exclusivement constitué de matériaux 
naturels, complète parfaitement nos lits en bois naturel et 
s’adapte intelligemment au corps et à la position de chacun 
pendant le sommeil.
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寝室 | BEDROOM | CHAMBRE À 
COUCHER

ヴァローレ
システム収納、クルミ 
wardrobe, walnut armoire, 
noyer

サイドキック
サイドテーブル、クルミ
side table, walnut table 
d‘appoint, noyer

リレット
ローボード、クルミ
dresser, walnut 
commode, noyer46



ジラード
チェア、クルミ
chair, walnut
chaise, noyer

リレット
化粧台、クルミ
make-up console, walnut 
console, noyer

寝室 | BEDROOM | CHAMBRE 
À COUCHER

49



ルイ
チェア、クルミ
chair, walnut
chaise, noyer

フィリーニョ
整理棚、クルミ
shelf unit, walnut
rayonnage, noyer

ソロ
ライティングビュロー、クルミ
writing desk, walnut 
secrétaire, noyer

ホームオフィス | HOME OFFICE 
| BUREAU À DOMICILE
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ブラックライン
キッチン、クルミ
kitchen, walnut
cuisine, noyer

タク
テーブル、クルミ
table, walnut
table, noyer

ルイ レガー
チェア
chair
chaise

ダイニングルーム | 
DINING ROOM | SALLE À MANGER
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ブラックライン
キッチン、クルミ
kitchen, walnut
cuisine, noyer

キッチン |
KITCHEN | CUISINE
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クーブス ピュア
サイドボード、クルミ 
sideboard, walnut 
buffet bas, noyer

マグナム 

チェア
chair
chaise

マグナム
テーブル、クルミ
table, walnut
table, noyer

ダイニングルーム | 
DINING ROOM | SALLE À MANGER
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ダイニングルーム | 
DINING ROOM | SALLE À MANGER

クーブス ピュア
サイドボード、クルミ 
sideboard, walnut buffet 
bas, noyer

マグナム
テーブル、クルミ
table, walnut
table, noyer

マグナム
チェア
chair
chaise 5958



ダイニングルーム | 
DINING ROOM | SALLE À MANGER

フィリーニョ
ハイボード、クルミ
highboard, walnut buffet 
haut, noyer

マグナム
テーブル、クルミ
table, walnut
table, noyer

マグナム
チェア
chair
chaise 61



ダイニングルーム | 
DINING ROOM | SALLE À MANGER

フィリーニョ
サイドボード、クルミ 
sideboard, walnut buffet 
bas, noyer

クーブス
食器棚、クルミ
glass cabinet, walnut 
vitrine, noyer 6362



ルイ
チェア
chair
chaise

フィリーニョ
ライティングビュロー、クルミ
writing desk, walnut secrétaire, 
noyer

ホームオフィス | HOME OFFICE 
| BUREAU À DOMICILE
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シュテルン
カウチテーブル、クルミ 
coffee table, walnut table 
basse, noyer

フィリーニョ
サイドボード、クルミ
ideboard, walnut buffet bas, 
noyer

リビングルーム |
LIVING ROOM | SALON
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フルーア | 
HALLWAY | VESTIBULE

フィリーニョ 

玄関家具、クルミ
hallway, walnut
vestibule, noyer

フッド+ 

ハンガーラック、クルミ 
coat rack, walnut 
portemanteau, noyer 69



フルーア | 
HALLWAY | VESTIBULE

フッド 

ハンガーラック、クルミ 
coat rack, walnut 
portemanteau, noyer

フィリーニョ
玄関家具、クルミ
hallway, walnut
vestibule, noyer 71



エヒトツァイト
キッチン、オーク ワイルド 
kitchen, wild oak cuisine, 
chêne sauvage

グランドルイ 

チェア
chair
chaise

エヒトツァイト
テーブル、オーク 粗磨き 仕上げ
table, rustic brushed oak table, 
chêne rustique brossé

ダイニングルーム | 
DINING ROOM | SALLE À MANGER
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フィリーニョ
食器棚、オーク ワイルド
glass cabinet, wild oak 
vitrine, chêne sauvage

ダイニングルーム | 
DINING ROOM | SALLE À MANGER

グランドルイ
チェア
chair
chaise

エヒトツァイト
テーブル、オーク 粗磨き仕上げ
table, rustic brushed oak table, 
chêne rustique brossé 75



ウッドブロック
サイドテーブル、オーク
side table, oak
table d‘appoint, chêne

ハイク
ウォールパネル、オーク
wall panel, oak panneau 
mural, chêne

フルーア | 
HALLWAY | VESTIBULE
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クーブス
整理棚、オーク 木油 白
shelf unit, oak white oil 
rayonnage, chêne huile blanche

サイドキック
サイドテーブル、オーク ワイルド 木油 白
table, wild oak white oil
table d‘appoint, chêne sauvage huile 
blanche

マイロン
チェア、オーク 木油 白
chair, oak white oil chaise, 
chêne huile blanche

リビングルーム |
LIVING ROOM | SALON
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寝室 | BEDROOM | CHAMBRE À 
COUCHER

タイムス
ベッド、オーク ワイルド
bed, wild oak
lit, chêne sauvage

ルネット
ナイトテーブル、オーク ワイルド
bedside table, wild oak
table de chevet, chêne sauvage

クリップ
サイドテーブル、オーク ワイルド 
sidetable, wild oak
table d‘appoint, chêne sauvage80



フルーア | 
HALLWAY | VESTIBULE

フィリーニョ
シューズボックス フラップ扉付き、オーク 木油 白
 Weißöl flap-door shoe chest, oak white oil 
commode à chaussures, chêne huile blanche

フッド
ハンガーラック、オーク 木油 白
coat rack, oak white oil 
portemanteau, chêne huile blanche

ハイク 

ミラーパネル、オーク 木油 白
mirror panel, oak white oil panneau 
miroir, chêne huile blanche 83



ダイニングルーム | 
DINING ROOM | SALLE À MANGER

イプス
テーブル、オーク ワイルド 
table, wild oak table, chêne 
sauvage

イプス
ベンチ、オーク
bench, oak
banc, chêne

ルイ
チェア、オーク
chair, oak
chaise, chêne 8584



寝室 | BEDROOM |  CHAMBRE 
À COUCHER

ルネット
システム収納、オーク 
wardrobe, oak 
armoire, chêne

フロート 

ベッド、オーク
bed, oak
lit, chêne

ルイ プラス
チェア
chair
chaise 87



寝室 | BEDROOM |  CHAMBRE 
À COUCHER

ルネット 

システム収納、オーク 
wardrobe, oak 
armoire, chêne

フロート
ナイトテーブル、オーク 
bedside table, oak table 
de chevet, oak

ルイ プラス
チェア
chair
chaise 8988



寝室 | BEDROOM |  CHAMBRE 
À COUCHER

アオス
睡眠システム
sleeping system
système de lit

ループ
サイドテーブル、クルミ
side table, walnut table 
d‘appoint, noyer

リレット
ローボード、クルミ
dresser, walnut 
commode, noyer 91



フィリーニョ
食器棚、クルミ
 glass cabinet, walnut 
vitrine, noyer

フィリーニョ
カウチテーブル、クルミ
coffee table, walnut table 
basse, noyer

フィリーニョ
リビングボード、クルミ
wall unit, walnut meuble de 
salon, noyer

リビングルーム |
LIVING ROOM | SALON
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リビングボード |
LIVING ROOM | SALON

フィリーニョ
食器棚、クルミ
 glass cabinet, walnut 
vitrine, noyer

フィリーニョ
リビングボード、クルミ
wall unit, walnut meuble de 
salon, noyer

フィリーニョ
TV-家具、クルミ
TV furniture, walnut 
meuble TV, noyer 95



ダイニングルーム | 
DINING ROOM | SALLE À MANGER

タソ
テーブル、クルミ
table, walnut
table, noyer

フロア
チェア & ベンチ、クルミ
chair & bench, walnut 
chaise & banc, noyer

クーブス ピュア
ハイボード、クルミ
highboard, walnut 
buffet haut, noyer 9796



フルーア | 
HALLWAY | VESTIBULE

フィリーニョ 

玄関家具、クルミ
hallway, walnut
vestibule, noyer 99



グランドルイ
チェア
chair
chaise

ルイi

チェア
chair
chaise

ルイ プラス
チェア
chair
chaise

タク
テーブル、オーク 木油 白
table, oak white oil table, 
chêne huile blanche

ダイニングルーム | 
DINING ROOM | SALLE À MANGER
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ルイ プラス
チェア、オーク 木油 白 & クルミ
chair, oak white oil & walnut chaise, 
chêne huile blanche & noyer

ルイ
チェア
chair
chaise

ハイ!

サイドテーブル、オーク 木油 白
side table, oak white oil
table d‘appoint, chêne huile blanche

ダイニングルーム | 
DINING ROOM | SALLE À MANGER
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寝室 | BEDROOM | CHAMBRE À 
COUCHER

ノックス*

ベッド、オーク ワイルド 木油 白
bed, wild oak white oil
lit, chêne sauvage huile blanche

ノックス*

ナイトテーブル、オーク ワイルド 木油 白
bedside table, wild oak white oil table de 
chevet, chêne sauvage huile blanche

*ルクセンブルクではluxという名前で入手可能です。ベルギーとオランダでは入手できません。 
*Available in Luxembourg under the name lux. Not available in Belgium or the Netherlands.

*Disponible au Luxembourg sous le nom de lux. Non disponible en Belgique ni aux Pays-Bas.



寝室 | BEDROOM | CHAMBRE À 
COUCHER

エリオット
ラウンジチェア、オーク 木油 白 
lounge chair, oak white oil fauteuil, 
chêne huile blanche

ノックス*

ナイトテーブル、オーク 木油 白
bedside table, wild oak white oil table 
de chevet, chêne sauvage huile 
blanche

ノックス*

ローボード、オーク 木油 白
dresser, wild oak white oil 
commode, chêne sauvage huile 
blanche

*ルクセンブルクではluxという名前で入手可能です。ベルギーとオランダでは入手できません。 
*Available in Luxembourg under the name lux. Not available in Belgium or the Netherlands.
*Disponible au Luxembourg sous le nom de lux. Non disponible en Belgique ni aux Pays-Bas. 107



ダイニングルーム | 
DINING ROOM | SALLE À MANGER

マイロン
テーブル、オーク
table, oak
table, chêne

エヴィヴァ
チェア、オーク
chair, oak
chaise, chêne 109108



寝室 | BEDROOM | CHAMBRE À 
COUCHER

ヴァローレ
収納システム、クルミ 
wardrobe, walnut armoire, 
noyer 111



寝室 | BEDROOM | CHAMBRE À 
COUCHER

ヴァローレ
収納システム、クルミ 
wardrobe, walnut armoire, 
noyer

リレット
ベッド、クルミ
bed, walnut
lit, noyer

サイドキック
サイドテーブル、クルミ
sidetable, walnut table 
d‘appoint, noyer 113112



クーブス
整理棚、クルミ
shelf unit, walnut
rayonnage, noyer

シュテルン
カウチテーブル、クルミ 
coffee table, walnut 
table basse, noyer

リビングルーム |
LIVING ROOM | SALON
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TEAM 7 製材所
私たちは、持続可能な林業で管理されたヨーロッパ産
の広葉樹のみを使用しています。木材の切り出しは、
後の使用に合わせて自社の基準に従い、製材所で正確
に行われます。

TEAM 7 sawmill 
TEAM 7 uses European hardwood trees sourced 
exclusively from controlled, sustainable forestry. The 
wood is cut in our sawmill exactly according to our 
specifications for later use.

Scierie TEAM 7
Nous utilisons uniquement des feuillus européens 
provenant d’une sylviculture durable. Le bois est 
exactement scié selon nos spécifications pour son 
usinage ultérieur.

TEAM 7 板材工場
私たちの板材工場では、受注に応じたオーダーメイド加工
が始まります。ここで、当社の家具に使用する頑丈な無垢
材板や3層積層板が作られます。

TEAM 7 board factory 
The production process for custom made orders begins in 
our board factory, where we produce the strong solid 
wood and three-layer boards for our furniture.

Débitage TEAM 7
La fabrication sur-mesure et à la demande commence 
dans notre atelier qui réalise les panneaux en bois massif 3 
couches pour nos meubles.

オーストリアの
職人技
Austrian craftsmanship | Artisanat autrichien

TEAM 7 木材の熟成
良質なワインのように、私たちは木材にも最高の品質に熟
成し、本来の生命力を保つ時間を意識的に与えています。
その後で初めて、自社工房で加工を行います。

TEAM 7 wood seasoning 
Like good wine, we consciously give our wood time to 
mature to the highest quality and to retain its original 
vitality. Only then do we process it further in our plants.

Maturation du bois TEAM 7
Comme pour le bon vin, nous donnons à notre bois 
le temps de vieillir pour obtenir la meilleure qualité et 
conserver sa vitalité d’origine. Nous le façonnons ensuite 
dans nos ateliers.

TEAM 7 家具工房
オーストリアの当社工房では、技術と伝統を融合させ、
細部に至るまで完璧を追求しています。経験豊かな職人
たちが、ここでお客様の個別のご要望を形にします。

TEAM 7 furniture factory 
In our Austrian furniture factories, we combine 
technology and tradition – for perfection, down to the 
last detail. Our skilled craftspeople bring the bespoke 
customer designs to life.

Assemblage TEAM 7
Dans nos ateliers autrichiens, la technique et la tradition 
se côtoient, pour la perfection jusque dans les moindres 
détails. Plusieurs artisans chevronnés réalisent ici les 
desideratas de chaque client.

すべてお任せください 
Everything is in our hands 

Tout nous-mêmes

117116



オーダーメイド
Complete customisation | Fabrication sur-mesure à la 
demande

私たちは、家具や居住空間があなた自身と同じように唯一無二であるべ
きであること確信します。そのため私たちは、ご注文に応じてお客様の
個々のご要望に基づき設計された、オーダーメイドの家具を正確に製作し
ます。当社のオーダーメイド製作では、サイズから表面仕上げに至るま
で、あらゆるディテールを自由に調整できます。こうして、すべての家具
がお客様の住空間にぴったりと調和し、個性やスタイルをより一層引き立
てます。また工房の豊富なデザインプログラムと多彩な素材バリエーショ
ンは、お客様それぞれの美的ニーズにお応えし、住空間の境界を越えて自
然に溶け合う、統一感のあるトータルデザインを可能にします。
We believe that your furniture and your home should be as unique as you are. This is why we manufacture 
made-to-order, bespoke furniture that is planned and ordered according to your 
personal wishes. With our made-to-measure options, you can customise every detail, from the dimensions 
to the finishes, so that each piece of furniture fits perfectly into your home and 
emphasises your personal style. The immense variety of materials and design options in our 
production facilities will meet your personal aesthetic preferences and enable holistic concepts 
that create flowing transitions across the boundaries of your living areas.

Nous savons que vos meubles et votre maison sont le reflet de vous-même. Nous proposons 
donc des meubles à la demande, et surtout sur-mesure, conçus et réalisés exactement comme 
vous le souhaitez. Vous pouvez ainsi soigner chaque détail, des dimensions aux surfaces afin 
que chaque meuble s’harmonise avec votre pièce et reflète votre style. Les nombreux matériaux 
et programmes proposés par notre manufacture permettent de combler tous les souhaits et 
de réaliser des aménagements harmonieux où chaque élément a sa raison d’être et favorise la continuité 
visuelle entre les espaces de vie.
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LIMITED EDITION

NR. 1 VON 7

絶対的な正確さ
Absolute precision | Précision absolue

当社自身の高い品質へのこだわりこそが、絶え間ない技術革新の原
動力であり、技術的優位性の基盤となっています。長年にわたる
Steinway & Sons との協業が、当社の木材技術の独自性と卓越性を物
語っています。2005年から、世界的に有名なグランドピアノのフレー
ムを形作る高精度の木製ラミネート材を提供しています。この高い精
度と最高品質の木材は、家具作りにも受け継がれています。TEAM 7
のために特別にデザインされた Steinway & Sons の限定版は、私たち
の長年にわたる信頼のパートナーシップを表しています。
Our high quality standards drive our constant development and form the foundation of our 
technological advantage. Our unique expertise in wood is exemplified by our decades-long 
collaboration with Steinway & Sons. Since 2005, we have supplied high-precision wooden 
slats for the rims of their world-famous grand pianos, which define the frame and sound of these 
iconic instruments. Meeting their stringent requirements demands absolute precision 
in processing and the finest quality wood-expertise that also flows into the production of our 
furniture. A limited edition grand piano from Steinway & Sons, designed exclusively for TEAM 7, 
showcases the depth of our close and trusting partnership.

Nos exigences de qualité élevées nous poussent à nous perfectionner et nous assurent notre 
avance technologique. Notre coopération depuis des décennies avec Steinway & Sons témoigne de 
notre savoir-faire exclusif dans le bois. Depuis 2005, nous livrons les lamelles pour la caisse de 
résonance des célèbres pianos à queue. Pour répondre aux exigences strictes, la précision  
du travail et la qualité du bois sont de rigueur, des compétences qui se reflètent également dans  
la fabrication de nos meubles. Une Édition Limitée exclusive créée par Steinway & Sons pour  
TEAM 7 illustre la force de notre partenariat basé sur le respect et la confiance.

完璧な音のための職人技の完璧さ 
Handcrafted excellence for perfect sound
La perfection de l’artisanat pour un son parfait
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3層技術
3-layer technology | Technologie 3 couches

当社の3層技術は、デザインと機能性において大きな可能性を 切り開
きます。それこそが、美しさと技術を完璧に融合させた家具を生み出
す鍵です。この価値のある3層の無垢木板は、当社の板材工房で製造さ
れます。その際、最も上質な広葉樹を3層に十字に重ね合わせて貼り付
けていきます。この技術により、木が持つ自然の美しさと力強さを保
持することができます。同時に板材はさまざまな厚みで非常に高い安定
性を提供し、それにより繊細なデザインから力強い造形まで、多彩な
フォルム表現を実現できます。
Our 3-layer technology opens up fabulous new possibilities for unique designs and functionality. 
It is the key to producing furniture that perfectly combines aesthetics and technology. We 
manufacture these high-quality three-layer solid wood boards in our own board factory. Three layers 
of the finest hardwood are glued together transversely. This technology preserves the naturalness 
and the raw power of the wood. At the same time, the boards offer enormous stability in various 
material thicknesses, which we use to create a wide variety of stylistic elements – from delicate 
refinement to solid strength.

Notre technologie 3 couches ouvre de formidables perspectives en termes de design et de 
fonctionnalité. Elle permet de fabriquer des meubles qui allient technique et esthétique. Les 
panneaux exclusifs en bois massif 3 couches sont fabriqués dans notre atelier de débitage.
Trois couches de bois noble sont superposées et collées à fils croisés, ce qui permet de 
conserver l’aspect naturel et la force originelle du bois tout en conférant à ces panneaux une 
excellente stabilité, quelle que soit leur épaisseur, afin de créer les formes les plus variées.
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125

木で描く
Painting with Wood | Peindre avec du bois

無垢材の板材づくりでは、加工の精度と品質に徹底的にこだわっ
ています。木の美しさや個性豊かな木目を引き出すため、扉や天板
の木目はすべて手作業で選別。こうして生まれるのは、素材と職人
の手が紡ぐ、世界にひとつだけの芸術作品です。私たちはこれを
「木で描く」と呼んでいます。
In our factory, we manufacture every natural wood board for our furniture ourselves, 
meticulously ensuring the highest quality in processing. To showcase the beauty and unique grain 
of our fine wood, we sort the surfaces for each front and every tabletop by hand – creating 
handcrafted artworks that highlight the relationship between materials and woodworker. We  
call this „Painting with Wood.“

Nous fabriquons nous-mêmes tous les panneaux en bois naturel pour nos meubles dans 
notre atelier de débitage. Nous veillons avec le plus grand soin à la qualité du façonnage. Pour 
souligner la beauté des essences nobles et leur veinure unique, les surfaces en bois des façades 
et plateaux de table sont sélectionnées à la main pour créer de véritables chefs-d’œuvre qui 
témoignent de la relation intime entre l’artisan et le matériau. C’est ce que nous appelons  
« Peindre avec du bois ».
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本物のサステナビリティ
True sustainability | Développement durable

TEAM 7 は何十年にもわたり「緑の道(自然と調和する道)」を歩
み、環境に配慮した家具づくりにこだわってきました。高級な広葉
樹を持続可能な森林から使用し、ホルムアルデヒドフリーで接着、
天然オイルで仕上げる――それ以外は一切加えません。森から家具
完成までのすべてを自社で管理し、環境に優しく高品質なものづく
りを実現しています。自然と共に生きる暮らしへの想いは、TEAM 7
の世界で体感できます。そこは、暮らしにインスピレーションを与
え、現代的で持続可能なライフスタイルの新しい可能性を示す場
所。The Art of Living with Wood.

For decades, we have been committed to “green principles” by producing our furniture in an 
ecologically sustainable way – strictly in accordance with the TEAM 7 purity requirements: 
the finest hardwood from sustainable forestry, assembled without formaldehyde, finished 
exclusively with natural oil. From the forest to the finished furniture, the entire supply chain is in 
our hands to ensure environmentally friendly and high-quality production. Our uncompromising 
pursuit of a life in harmony with nature can be experienced at TEAM 7 World. This is the 
realisation of a vision. It is a place that inspires people and shows new ways to achieve a 
contemporary, sustainable lifestyle. The Art of Living with Wood.

Depuis plusieurs décennies, notre engagement pour le « chemin vert » se reflète dans une 
fabrication écologique conformément au principe de pureté TEAM 7 : de beaux bois de feuillus 
issus d’une sylviculture durable, collés sans formaldéhyde et traités à l’huile naturelle, ni plus 
ni moins. De la forêt au meuble fini, nous maîtrisons l’ensemble de la chaîne de valeur afin de 
garantir un meuble conforme à nos exigences en termes de qualité et d’environnement.
Le « TEAM 7 World » incarne notre souci de vivre en harmonie avec la nature. Il est la 
concrétisation d’une vision, une source d’inspiration pour tous et pour un mode de vie moderne 
et durable. The Art of Living with Wood.

127126



Sebastian Desch（セバスティアン・デッシュ）

デザインを考える際、私は家具そのものを超
えて見ています。形の美しさだけでなく、使い勝
手の良さや、空間に置かれたときの雰囲気までイ
メージしています。

For me, designing is more than just creating 
a piece of furniture. Beyond the purely formal 
elements, I also envisage its full functionality and 
the impact it will have in its spatial context. 

Dans mon travail, je vois plus que le meuble. 
Outre sa forme et sa fonctionnalité, j’imagine 
l’effet qu’il aura sur son environnement.

This Weber（ティス・ウェーバー）

私たちの家具は、初めて出会った瞬間から、
まるでずっと前から知っていたかのような親し
さと温かさを感じさせます。

My furniture is designed to convey an inviting 
sense of intimacy, as if it had always been your 
companion.

Je souhaite que mes meubles apportent 
confiance et convivialité comme si on les 
connaissait depuis toujours.

Lucie Koldova（ルーシー・コルドヴァ）

　私たちは、創造力あふれるエネルギーを、永
く愛される価値あるものに形にします。

For me, it’s all about transforming creative 
energy into something of lasting value.

Je cherche à transformer mon énergie créative 
en valeur durable.

Jacob Strobel（ヤコブ・シュトローベル）

デザインでは、素材や構造、機能への深い理
解が欠かせません。職人の技が基礎を築き、テ
クノロジーが高い性能を支え、自然が調和とバ
ランスを与えてくれます。

Designing gives me a deeper understanding of 
material, construction and function. 
Craftsmanship forms the foundations, 
technology provides the performance and 
nature brings the balance.

Être créatif, c’est m’intéresser à la matière, à la 
conception et à la fonctionnalité. L’artisanat 
guide mon travail, la technologie booste mes 
performances et la nature crée l’équilibre.

Kai Stania（カイ・スタニア）

デザインには、機能性や使いやすさ、美し
さへの配慮が欠かせません。それでも、私たち
の原動力は、サステナブルで意識的な暮らしを
楽しむ人々のために製品を作る喜びにありま
す。

Design is influenced by practical, ergonomic 
and aesthetic considerations. Yet what really 
drives us is the joy of developing sustainable 
products for people who live consciously.

Le design est empreint d’esthétique, 
d’ergonomie et de fonctionnalité. Mais c’est la 
passion qui nous pousse à développer 
des produits durables pour un mode de vie 
responsable.

Stefan Radinger（シュテファン・ラーディンガー）
デザインは、はじめから結果が決まっているわけで

はないプロセスです。多様な創造のインスピレーショ
ンを組み合わせ、一つの調和のとれた形にまとめ上げ
ていきます。

Design is a process, and when you start, you don’t 
know where it will lead you. You try to weave 
together all kinds of creative influences to create 
something well-rounded and complete.

Le design est un processus dont on ignore l’issue. On 
essaye de créer un ensemble cohérent à partir de 
nombreuses influences créatives.

Dominik Tesseraux（ドミニク・テッサルー）

　まず私が考えるのは「なぜこのデザインなの
か」ということ。そこから、未来を見据えた価値
ある製品が生まれます。

I start out by asking why. This lets me design 
products with vision and lasting relevance.

Tout commence par le pourquoi. Naissent 
ensuite des meubles conçus pour durer.

Martin Ballendat（マーティン・ベランダート）
優れたデザインは、クリエイティビティと知

性、そして感性の絶妙なバランスから生まれま
す。

Good design is the result of a symbiosis between 
creativity, intellect and emotion.

Un bon design est le résultat de l’équilibre  entre 
la réflexion, la créativité et les émotions.

製品デザイナー
Product designers | Designers de produits
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全ての素材
 all materials tous 

les matériaux

素材
Materials | Matériaux

お客様ひとりひとりのご希望や美意識に応える家具をお
作りします。当社工房の豊かな素材の世界は、ぜひウェブ
サイトでご覧ください。
We manufacture furniture that fulfils personal wishes and individual aesthetic 
requirements. Visit our website to discover the immense variety of materials from 
our artisan producers.

Nous fabriquons des meubles qui comblent vos souhaits en matière d’élégance. 
Rendez-vous sur notre site pour découvrir la vaste gamme de matériaux de  notre 
manufacture.

樹種
Wood types | Essences de bois

アーモンド

MA102

MA232

MA762

ペッパー

カーボン

MA132

MA722

MA862

スノー

アムール

MA112

MA662

MA792

ローズウッド

エボニー

MA162

MA732

ストーン

グラファイト

MA192

MA742

CA114 CA134CA124 CA154 CA174

カンヴァス

布地 Fabrics |
Tissus

セラ

オーク ワイルド | wild oak | 
chêne sauvage

アルダー | alder | aulne

芯ブナ | beech heart-
wood | cœur de hêtre

オーク | oak | chêne

オーク スモーク | smoked 
oak | chêne fumé

ブナ | beech | hêtre

クルミ ワイルド | wild walnut | 
noyer sauvage

オーク ワイルド 木油 白 | 
wild oak white oil | chêne 
sauvage huile blanche

チェリー | cherry |
merisier

クルミ | walnut | noyer オーク 木油 白 | oak white oil 
| chêne huile blanche

アルダー 木油 白 | alder 
white oil | aulne huile 
blanche

オーク ヴェネツィア  | 
Venetian oak | chêne vénitien

シモフリマツ | Swiss pine | 
pin cimbre

CA244

CA654

CA794

CA424

CA694

CA974

CA264

CA674

CA854

CA454

CA734

CA984

CA614

CA764

メープル
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タルトゥフォ | tartufo | tartufo ブランデー | brandy | brandyアンブラ | umbra | ombre ブラウン | brown | brun ブラック | black | noir

アントラツァイト | 
anthracite |  
anthracite

ブラック | black | noir

ナチュラルレザー L7

L3

アクスティック布地
Sound fabrics | Tissus acoustiques

オリーブ | olive | olive

ボルドー | bordeaux |
bordeaux

レッド  | red | rouge

トープ | taupe | taupe

ブラック | black | noir

ブルー | blue | bleu

ポーラーホワイト | polar 
white | blanc polaire

クリーム | cream | crème 

ダークブラウン | dark 
brown | brun foncé

コニャック | cognac | cognac

アントラツァイト | 
anthracite |  anthracite

ホワイト | white | blanc

オールドホワイト | antique 
white | blanc ancien

ターメリック | 
curcuma |  curcuma

ダークブラウン | dark-
brown | brun foncé

セプラ | sepia | sepia

ライトグレー | light grey 
| gris clair

ブラック | black | noir

マッドブラウン | sludge-
brown | brun boue

ミッドグレー | middle 
grey | gris moyen

ペブル | pebble | galet

ブラックブラウン | black-
brown |  brun noir

ライトグレー | light grey |
gris clair

レザー 
Leathers | Cuirs

L1

RI22

RI01

RI36

RI11

RI35

RI10 RI13 RI16

リプレイ

1001

バニラ | vanilla | vanille

トポ

8033

ブラック | black | noir

3019

アントラツァイト | 
anthracite | anthracite

ロデン

9703

ミッドグレー メッシュ | 
medium grey melange | gris 
moyen chiné

2010

トープ | taupe | taupe

ヌヴォラ

9110

ダークグレー メッシュ | 
dark grey melange | gris 
foncé chiné

4007

ブルー | blue | bleu

9804

6098

ブラウン | brown | brun

ジェット

ストリックテックス

ニンバス

CL273

CL144

CL983

CL544

CL184

CL384

CL148

CL987

CL793

CL188

CL884

CL248

クララ
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セラミック & MDI
Ceramic & MDi | Céramique & MDi

TEAM 7 Natürlich Wohnen GmbH 
TEAM-7-Platz 1 | 4910 Ried im Innkreis
+43 7752 977-0 | info@team7.at 
team7-home.com

MEDIENINHABER
TEAM 7 Natürlich Wohnen GmbH 
4910 Ried im Innkreis

製造者
Druckerei Vogl 有限責任会社 & 有限責
任事業組合（所在地：85604 ツォルネ
ディング） 

第1版 2025年9月

NCSカラーチャートからお好みの色を選択可能（追加料金）
Choose your own colour from the NCS colour charts, for a surcharge 

Couleur souhaitée selon nuancier NCS en sus

バサルトブラック

ブレンタマロン

フェドラ

イセオ グリス

アイロングレー

マサイブランコ プラス

ブラック 光沢なし | black 
matt | noir mat

スノーホワイト | snow 
white | blanc neige

ステンレス フィニッシュ | 
stainless steel finish | finition 
acier inoxydable

アースブラウン | earth 
brown | brun terre

光沢あり | gloss | brillant

ストーングレー | stone grey 
| gris pierre

ブロンズ 光沢なし | bronze 
matt | bronze mat

ナイトブルー | night blue | 
bleu nuit

ブラック仕上げ | burnished 
black | noir bruni

アルミ 光沢なし | alu matt | alu mat

メタルカラー
Metal colours | Coloris métal

ガラスカラー
Glass colours | Couleurs de verre

グレージュ | greige | greige

サンド | sand | sable

ホワイト | white | blanc

マットガラス | white
frosted | verre satiné

ライトグレー | light grey 
| gris clair

ブロンズ 光沢なし | bronze 
matt | bronze mat

ブラック | black | noir

ミラー | mirror | miroir

ミッグレー | medium grey | 
gris moyen

アントラツァイト | 
anthracite |  anthracite

マッド | sludge | boue

スモークガラス | smoked 
glass |  verre fumé

ペブル | pebble | galet

ダークブラウン | dark 
brown | brun foncé

スチール 光沢なし | steel 
matt |  acier mat

クリアガラス | clear 
glass |  verre 
transparent

ナチュラルホワイト | natural 
white | blanc naturel

グラファイトグレー| 
graphite grey | gris graphite

トープ | taupe | taupe

パラジウム | palladium 
|  palladium

パール 光沢なし | pearl 
matt |  pearl mat
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TEAM7　軽井沢
〒389-0111
長野県北佐久郡軽井沢町星野ハルニレテラス内
0267-41-6057

TEAM7　鎌倉山
〒248-0031
神奈川県鎌倉市鎌倉山3-21-19 B1階
0467-84-9425

TEAM7　八ヶ岳
〒391-0111 
長野県諏訪郡原村 上里18291
0266-79-6777

www.team7.jp 




	Markenbuch_300725_digital_DS_Umschlag
	Markenbuch_300725_digital_DS.pdf
	Markenbuch_300725_digital_DS.pdf

	Markenbuch_300725_digital_DS_Umschlag.pdf



